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Ich atmet’ einen linden Duft. 


Gedicht von Fr. Rückert. 
I breathed the breath of blossoms red 


English words adapted by John Bernhoff. 
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‘Ich bin der Welt abhanden gekommen‘ 


Gedicht von Fr. Rückert. 


“O garish world, long since thou hast lost me? 
English words by John Bernhoff. 
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Um Mitternacht. 


Gedicht von Fr. Rückert. 


At Midnight Hour. 


English words by John Bernhoff. 


en 


Gustav Mahler. 











/ Tranquillo, con moto eguale. p 
wi Eee = 
CANTO. H 
PIANO. 
A molto sostenuto 

vi er re en Beats = rg Ego 

Ars» ng >: z Pe En u me: ae r 22 
Mit - -  ter- nacht hab ich ge-wacht und auf- ge-blickt zum 
mid - - might hour boomed from thetower; tho’ bright the heavens were 











nn 
[I ®] BE 
Ba sen 
men 2 
|) Serra in0) |_ ©) 
ax u 
>: 
Sr re 
g wii). = == al 1—- SE 
27 >] en Ge miete Ba. Se mr A Bee Diane 
= = ur \ _ BR u Er a ven [a 
FA ss —rze Teer rer Wwerg; ee I — 
Him - mel; kein Stern vom Stern-ge - wim - mel hat mir ge- 
gleam-ing, no star, in a-zure beam - ing, smiled on my 





7614 


Verlag von C. F. Kahnt Copyright,1905,by C. F. Kahnt 





17 





> | 7 





EIER EEE 
Mit - ter - 
mid - night 


molto legato 
era neE 


grell (shrid) 


rit 


es za 
Bl rer er 
I gg I I ii 94) 
BETT 
in dunk - le Schranken 
a- spired to heav-en 
R- Pi D) I, ® 
WW, se HT 
(d zZ — seBER: 
use Vu 
— >: 
Le7 
ee mes 
4 E72 
ter-nacht. 
night hour. non strascinare 
> 
Be 
iR Be Zur 
ar > - 
5 ZURTAR I ——— 
A ___ mm 


= 
eg ® 
Mit 





j he 

Vo MM 

IilramEl| 5 
= 


NEN \ 
| | 
1) 
\| a 
un | x: 


J 
Lern 
je] 
aus 


EEE TEBDSEZZIEZESE WEBER, 
BEI FFIETHLE TEL TEEN WEEZE 
gr Tr 
c) 
nacht. 
hour. 


ren 
ee 
en 
dacht hin- 
power, my soul 


IS) 
S 
[) 1] 
ürabyE | sälnles | ij 
IV 5 | | 28 lsy (fe, I 
a2 ZEN u 2 ir 5 
0 r = > man & ‚ 
; DS 28 =“ 
| 5? kn AR Sn 
ee “ = Shr 
al > wi 83 $ zu0B 
Iı — £ IN) ®8 LL Bann 
5 0a 4% 
N 5 I$ 1 A N 
IILSS / . a 
a. "Bi, AU; a ‘7 B nr 
24 I [I In:4 IN. IF 







Kun 


C.F.K. 7614 





um 
12 


a 





-ken mir Trost ge - bracht 
.en did sol-ace pour 


dan 
From heav 


- 


- ge 


Licht 
light 


ahak Se Bi Na = Alk 


= 

© 

pz 
ih 

Et 

n 8 

Me HuER = 
= 


BEER EEEEZTIZBEEEN 

FIT 

REES TEEEELET EEE EITTEE) 

[1 

pıu impefuoso 

ee 6) == 

a — 44 

Sr a Fre 

| A Er En 
ein einz’ger 

one con-stant 


midnight hour, 
midnight hour. 


[3555321 
Bee] 
je 4 
Um Mit - ter-nacht 


EESITEBIETZE 
Beer 
- [232} 
um 
at 


PP 
IE 
En 
az 

At 
EEE ZEN 
u er Te | 


INSST ee 
en 
EIER EETFFESZEBEEER 
ErREIII 
444 
ur en 
4 — 
wzagTe 
Schlä-ge mei-nes Her-zens; 


Fee newer] 
Be 
Er NET TIEFER STEINER 
Ei Bar ng DE 
. eo 
Fee] 
STZZUFS 
e—P6 —u  ———e—— 
en En ee era 
mor-row, 
= 


heart de-sired the 


= 
ar 


Puls _ des Schmerzens w: 


thought of sor - 





die 
non strascinare 
Eu MEET 
— te 
En MM BE 
ST 20]) 
an - ge 
row would haunf__ my bower 


acht 


K} 
en 
throb-bing with power, my 


EB] 
Wr 
nahm ich in 


Mit-ter- nacht 
midnight hour. 


er Wuuk | 

Iı N I . N \ h 

ii II IN 
N; N IN 

5 rr 

um i | Ä kit N 
° 77 
3 (Ni R ! 
x Ku "u Ai 

u 





Ai Ip A 


NY NY m 





C.F.K. 7614 


i9 
nacht 
hour, 


Um Mit-ter 
At mid-night 


[een] „nd Era 
rn er er = 
Lei - - den; 
an - - guish; 
> 
ug +3 
ey ren) 
Bu En A. I BF Di PU 
er zer Ba 
EEEETTISFTESSTZ I EEE FIR TIER ER) 
EEE TI EBK LT EES FETTE EEE ) 
Ba a % BEI Ei) 
rn rn 
Fe Endes A 
ENG AI ee re ne | 
ee] 
- - - den 
- - guish, 
BEREIT ITIETEI er 
zn 
Fe 





Mit - ter - nackt. 
mid-night hour. 
 [ 
| 61 
® 
1 
ee er 
n een 
va re 
C.F.K. 7614 


m aa 
Bag Be PR ER E 
Mensch-heit, dei - ner 

Jought the fight of 

a u u 
a u u BE 
er TEE ee el Fe 
Berl 
ET TE u TR DELETE 
Er ee a a WE an 
Rn More Bene een 

> 
> 
ee u Br men en 


dan 


N 
Ä 
i I 
14 


R ri] Bien aueh 
LA | 
\ = 
\ u 
N = 
I 
€ » 
TV \ Rn 


mit mei-ner Macht um 


too füint my power, at 


ee 
‚o 
Z 


esse] 

wz 
die Schlacht 
my bower, 


nicht konnt’ich sie ent - schei 
de - feat-ed,now I 


JSted Jrom 
Fluente 
a 


Bil 
Ik 
Ik 
N" 
Ai “ il 


m 2 a 2 un A 








20 


il 
ij] 
r= 


Tempo I. 
Ernest sen 
a 
er 
ritornando al tempo 
Fe 


1 
[| 
al 
An 


\ 
I 
Y m 


ls 


LPT) 


dr ' 
Bf 
| 


ayah 
3 
Ä ; 
am 5 
Ihbs 
ih = 
x t = 


iy power did 


all earth 


midnight hour, 


At 


I 
Be | ua 


EN un an ar Dr m a 


\galı 








molto pressante 





8. 


II; 





In 

= 

58 

8 ı 

E 

N &0;R 
o 

N er 

& 8 
S 

‚S S% 
N 

\ SS 

S EN 

Q © 

N as 

Ss u 

SE EN 





= 


I 


ve | it 
ke al 
In4 ag 
Don eg 





©.EK. 7614 





ai 
1} 
E 
2 


ritenuto 
ter - 
night 


Lord! 
ritenuf: 





























Wacht 
bower 























Ps 
ö 
& 
os NSBELTD 
2: I ST | 
ns | | | | N 
on 1 & . «| ja R . Rn 12) S = 
ESııW| 58 a RE EN 5, 
. S ı = l In! N = 6 = 
Es mi MM U = 
9 (| es Il il | 5, 
8 HS h Sen le. 3 n 3 
= S m, | | E N es SululE 8 
Mar Rn ER Eile 
= z 5 Nam! 
ee, il 
Er * ee Er Ber 
I: eye N a re 








22 


Revelge. 


Aus „Des Knaben Wunderhorn“ 


R 


The Dead Drumme 


English words by John Bernhoff. 


Gustav Mahler. 


ı marctia. 


Tempo d 





o 
2 
« 
a4 





Des _ 


Mor-gens zwi-schendrein und 


break of day, ere cocks 


ıre 


At__ 





7614 


Copyright,1905,by C. F. Kahnt 


Verlag von C. F. Kahnt 


ten mar -schie - 


da_ müs- senwir Sol-da 
sold - iersmarchto trum- pets’ loud blow - 


we__ 


ren 
ing, 


vie- 
crow - 





tral - la - ley, tral- S - 


tral- la - 1i, 


lein_ auf und__ ab, 


as_— we 


Gäß - 


tra- la-Iy, tral.la - 


tral - la - lee, 


pass_— 


shout, 





Il re | 
hr he 1 we 


Ku- gel hat michschwere, schwer ge - 
bul-lets pierced my heart, to death I’m 





die__ 


2 
IR 
7 = 
eb) 
| un 
< Ny 
le: 
Mn NS \ 
' 
j 7) 
;, > 
22 18 = 
Ian H 77 
Par 
E IT ® 
ER A| = 
= = 


ra, 
ra, 





re re a 
[| 
m __ 
BEZ 
Bru - der, jetzt bin 





Ar 


ing? 


to my plead 


bro - ther, art deaf 


C.F.K.7614 








24 


Quar - 


in__ mein 


tral - la - 
Tral- la - 


tier, 


trag’ mich 


fen, 


bleed - 





nicht weit von_ 


ist 


Fee re 
es 


Li 
SS 
11: 
[EN de 
> 
L®) 
— 
RE 
1uR 
| ' 
. — 
In 5 
- 


is— right close 


camp 


the 


’ 


ra 


lay - 


Harz 


tral 


la - Iy, 


tral 





con espressione 


ee 


IN 





an 


4 





Pe 


C.E.K.761& 


r 


. 





TH ru na, 
nd 


IT I 7 


r 


de ha- ben uns ge - 
are de - feat-ed and 


Fein 
troups 


- gen, die 
it! Our 


tra 
’er doubt 


ne 


dich nicht 
thee, 


ich kann 
could, Id help 


der, 


Bru - 
I 














FE 
IH DR 38 l get 
ME ih = h sd 
= | ; S a 
ih ih ee N I) 
In | | [IP i 1 => 
il Io 
“= I aR 
| SS I a i A2 
IR EE f Es 
8 8 u IE 
\ 5,8 nn an ES 
SS F3) 
L 55 DH 1 
) a ER 
u | IE 2 
I PR; Is; 
Be B u = 
Ar M je ar 
on u N eh A ” N. = N 
BES Bee [119 ! in 
SS =8 
| u HH ES 
N FeS \ N, | 
un es N N ER 
S 
% 
in Ss ll SS 
SD N ro N | 
u S EI j 2” 
| 8 Hs INS 
ı {) 
Ä | ss 
ri Rr “ ® RS oa 
EEE al 7 N = 8 
d 9) S Ur Bes 
— [} 
Fa S | 8 
Fer Een {} 
f mn > 
‘ 5 8 
N ES | N | "AR gs 
En ER | en 
1° we iin 
EL‘ ay En LI) 
& te SP 
ae au in J) eh 
n2d NY R e 














26 











in i 
1. 
Il 

Im 

Hm 

lan 
ln 


con espressione 


Ban 
Dee 
ihr 


der, 


Pre} 
Ach, 


[el 
|_g 
ja-- mir vor - 


Pr 
geht 
why haste 


nd 


a 


so 


ve__ 


rades, 


com 


rades, dear 


com 


Ok, 











Eee 
> 


C.FK.7614 


27 


ber, 


wärs mit 


vor - 


were cold all 


als wärs mit mir 


asıf I 


mir 


als 


and 


pass 





(ill 


Fl 
MH 
113 


I 
IT 








la- 


iy. tral- la- 


tral- 


ey, 


tral-la- 


- li, 


tral- la 


tral-la- ley, 


Tral-1a- I, 
Tr 


bei! 


la- 


-lee, tral- 


tral - la 


tral - la - Iiy, 


- la - lee, 


al 


dead? 


' 
il: 


1} 
| & 
ig! 


I #1} 
m 


u 





r 


) 


il 


nah, 


ZzuU_— 


mir 


tre - tet_ 


or, sihr 
ra, hurt 


le 


hurt me as ye__ 


Ye 


tread. 


as ye_ 


Mme,_ 


ye— 


lay 











— EB 
ER 
een 
are 
——— 
.®; 
l ° 
Q 
eu ang 
se 
—— 
ara 


67 


roh 
5 5577 


et! 


er 

1 

IE 
a 





©. F.K.7614 





28 


ich 
VERA, 


rüh - 


wohl mei-ne Trommel 
and loudmydrum shall rat - 


muß 
rise, 


Ich___ 
I 


- ren, 
- He; 


[/4 





and 


sonst 


-la- 


2 N 
—. 
tral-la-ley, 
IW; 


=] 
==; 
tral 


VORGE N VE GEGNER GE THREE „GE OT BERNER" BEE" 
rau 


L/ 


tral-la-iey, tral-la- li, 
e, tral-la-ly, tral-la-lee, 


R 0 


ren, tral-la - li, 
tle, tral-la-L 


© 


Pre N} 
Bere} 


Kan aıı 
1 BB: 


CE Ey I, 
GE 
SIsmgae 





® en 
N u Ss 
za 
WREE 
IP3- 
gr 
5 [o) 
Ir E& 
HLBCH 
aw ori 
N 
: 


lee, tral - la-ly, tral - la- 
b Y h 
h $ 

DEE 
5 = 2 mm: u mE Ar ma: De] 

[>53 BEE Ba ZI „ TE BETT DIENT UT WEITE 
a En a a a I ER u Be rm 
| [use ——— ii ee ___ Emmen „mar 





uw" 


ERBE TI 


tral 


- la - 
er 
A 
am 
re 
P; | 
MENT HREg Beeren] 


PER 
sie 
ei gi 

EA ERREN 

Be 


bat 


die, 
a a en 
er ee 
Br 
I-@ 4 
” 
I\ 
| 


a 


our Iroups 


all 


[4 








Mm 





sie 


rade by comradesleeps: Lo: 





Brü- der,dick ge-sät, 


die__ 
com - 





C.F.K.7614 


Brü-der,dick ge- sät, 
dead lieround in heaps, 








The__ 


Die_. 








29 


ee, | | | 


u Ess T 
: N) 


Ns IS 7 7 1720 A 


I] pe IT Ing 
3 


5 
7 





“3 





€ 


mm nn 





” 


D 


” 


nie - 


die Trommelauf und 


schlägt 


Er 


the drum wnth deathlike 


strikes 


rat - 


He 


wu we 
Sy ur 


ER N 7 m | 


ee 
um J 

+ 

—" 


a 


EEE IT IE RE T ee 
rare re re 


| p= 





_— 


En WW - m Wwe_- 
= 
2 


7 
= 


mu——-- B-— — 
BES 
2 


IX} 

7 
r%J 
Pr3 


| 
| 
| 
| 
[| 


. 
[04 


= 








4 io 


C.F.K.7614 





I 


BE 
rn nn 
[Sa ee 
gr ıR® 
sa Kran 
‚tral-1a- 
Joe! Tral - la - 


2 Een 
ee eu 1 
SEERZBIF" un 
ee BEE But 
$ 
| ER 
EB ERFIZZEN 
EEEBEESEENEEE BUBEN 
I 
‚ Feind, Feind 
Joe, 


N Tg 
Zu 
0,87 
1 
rraE 
sm 
treat-ing oe, 


lee, tral-la-I!y, tral- la- 


la - li, tral-la-ley, tral-la - 


ter- ror strikes the foe, dread 


Schrek-ken schlägt den Feind, ein 


=> 
un 
BEER, 
D 
ale 
la 


\ 
| 
B 
| 
N 
M 


ren Feind 


S 
ey 
Fe 
[=] 
Y 
r, tr 
tle. Tral - 






II) 
=) 
\ = N 
| ige s 5 
AR ex 
ı u s CH 2 
ul 2% Er 
Er in AeR De 
q - © 
SS u MH a NS 
N) as 
| 
Wi = ia EB Sc 
SR au SR ne 
—_ 
Me | ) ES "R 
A oaNS 4 S ur 
Es Mm 7 Ey R 
t 1 ’ no 
AA 2 v ,) 5 ne ES 
RR Mi TE2 38 1638 
NS: Al, IM |. f ES 
av . 1 7 \ EN 
. n = 
Te 5S EÜ iii EN ER SS 
o nn x = 
Be) Na = &0$ 
Alex Frl y ei DS T = ® 
“S ’ 1988 Ei INES: 
(f) ı v & 1 [=] \ 
2 Rn) 158 Der N Ss 
' en 
| aulteer Sn 1 
Pr} SB zn 
4 I ES #8 a er 
ES PEENS n 
S iR 2 


it 
ur” 
De 
rer 
wek 
si 
su ERIEEN 
ur SEE” 
BE rn 


u 
| ER || 





zB Son FL au ; 
In in 0E 13 = 

Sub ;> si A Su NE 
INH an2 Mm ef N 





er eneWee] 
/ 


2) 


sind sie vor dem Nachtquartier schon 


[I I ee |) Me ne 
They’re back incampthe deadhavewonthe 


CE DE ei EI FE DER a 
FD EP, 


Be EEE N ETE 


en 
gi 
I 
Be. ...0 
nu 
- der, da 
de! 


Beer zzap 
BEE EU IR 


EI 
nie - 
rat - 


SER rn 
| 


die Trommel auf und 
the drumwnithdeathlike 


== 


schlägt 
strikes 


= Terrt— 
size ud 
zur 
1er 


nu 





BEWA-- m 
Del. 


+40 


Zum 
E 
ar, 


I EA 
= 
’ 


te 
a 


y 
AI Tee 5 Tea I 7 eu 


NER ee rer 


1 en 


Br 
a 
Be 
De] 
Ins 
In 





DS 
S 
| - 3 
TS N 
| Se 
IS NS 
Du 
PZN 
ER Ai KIN 
a. > RR 
Hl Sn \ 
|) Be Beer 
"TE: In; 
& u 
I. ER ar 
rt) Er I. 
1 = IS ® Te 
a8 ann 
; BEN 1 ; 
M Han] 
EN & IS | u 
AIIBOR: 
> AN Es 
(res ( 
AS! 7 \ IH 
„en 
hi | |] 
h | 
E-E ET N u 
ER) 
mm 
eh 1 
ES [ Nm 
N 
a u En I 
Bi» a. .. 
Rn | n% 





hell hin-aus, 
merch - ing they come. 


aus, 


hin - 
NW 


lein hell 


rank and file 


Gäß - 


7} 
= 
— 
o 
De 
’ 
N 
Bw 
Hp) 
= 
o 
un 


tral - la - 


tral- la - lee, 


sie’s 


las 





C.F.K.7614 





le 


tral - la - 


tral - 1&- ley, 


tral-la - lay- ra, 


tral - la- iy, 


ia - lee, 


tral 





S 


IF con tutta forza 


EN 


N 
iy 





hen vor Schät - ze-leins 


li! 
la - lee! 


as 


tral - 


zie - 


tral - 





se moderare 











C.F.K.7614 


33 





Q 
a 
» 
S 
I 
RS} 
& 





Poco misurato. 





C.E.R. 7614 





IM ı 


u ® 
i 5 N: 
=" 
S IS 
as HN ES 
PISE 
' f) 11 N 
SS 


I} 
[2 
ee] 
Az 
3 
Jall 


== 
[ee 
5 

- bei - 
zu 
= 
=] 

Rei 


3 | 
= 
comrades mus - 


en 
>. 

s te 
they 


rw 

| As 

BIriE/ | 

ih De 2x 
Pe] 2-58 

kauf es | 
al hır 8 | 
N NE Zr 

RM 







2 By 

| ES as 

N u En S 5 S 

‘ ‘ a S 

IT IN 88 | os 

ni le BE ü Ss 

en ii IE N 

It \ üge 
1 ON IN 

un Sl) ie ns: 

Ki un = 3 

NER 

Hi ER 

| I UNE: 

\ el] | NER! = S 

n Ma: 

| N ji Fe: 
A a I Ad ae Ad 
ai. mi Bez a Fr o a 
NY Ne MN Ir N 2% 





Dr 


C.F.K.7612 





daß__ 


tral - la- 
tral - la - 
Zu 
sd BREBERN 
en 


a Ta 
daß 
that 


in mer en 
Er 5 Il IC nr N \ 
nl NER) C | ' han 
In. N me 























x 
s | 
en \ 
PEN - a . 
2 N | \) VE \ EL. 
ll Wil:|N SE jjifim 
= m. | 
ss mr 814 | RN Ban Era 
u 1 = sl u 19 | x BERL 
— RN t 
EN i Hi S | BES Ji 
S r ji! | 
Eu an: B2S AM HIN Le) 
ES gab Ban | an || Ieh niT* LERER J) 
ss of u he icli). I? 
AL # [- 
il, | vn Mies Uhl 
Bi) ER “ ii N IN a 
ss Wi ERN 58 2a KREE,\ N 
sel”. (Er > im Ihe ii, iur 
S il DS | = 
2 S FH Ä ee ya er u Bull n\ 
so Jill = nz: en - | . 
=S ki IM Fa \e | ı In = 
2% | u N il En) “ano 
ss Ir N a | 4 u 8 
u 'S } | = Bike oO 
IR 1 i ee Il ER ”. 
a Em « Da UN BBES Hüka, 
=: Mm &3 “ BER | Ik 
I 
ae Al IN Band, | 2 \& 
u Ss... , = 2 
ı F Ei 1 Snzs sun 
2: UN ER a | 2 ne ıh 
E Nm Mibss II 
3 pe" pt dm | 
; | N 
= S A 3 je 2 IR 22 ih 
= Le K\ Sta sS 
Es VERS yus IR R zes 
EN ee IN = ( ) \ S EN 
58 nn | I} Din 2% N 
N -_ Ri SpR a8 
Sn Mil Ar 


SZ 7 m a7 Ai EN 
NY as2 £ II&Y N N 


ee N 5 





36 


Der Tamboursgesell. 


Ballade aus „Des Knaben Wunderhorn“ 


The Drummer-Boy. 


English words adapted by John Bernhoff. 


= (original) 


Misurato, mesto (ma senza sirascinare). 


Gustav Mahler. 
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